第十五課  願望（optative）或可能（potential）語氣（mood）
15.1.     願望（opt.）或可能（pot.）語氣（mood）
「願望」主要表示可能、勸告，和以if, might, would等等那些來表達的想法。
願望（opt.）的形成    →動詞語基＋-eyya 
語基 paca = to cook煮
	   格

人稱
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) paceyya
	如果他會煮
	(†e) paceyyuM
	如果他們會煮

	2
	(†vaM) paceyyasi
	如果你會煮
	(†umhe) paceyyAtha
	如果你們會煮

	1
	(åhaM) paceyyAmi
	如果我會煮
	(µayaM) paceyyAma
	如果我們會煮


＊ 應注意到第一和第二人稱的語尾類似於現在式的那些變化。

15.2. 以下「不變語」有助於句子的構造法

sace / yadi
 = 假如、如果       na
= 不、無
ca = 和                       viya= 像、類似
pi = 也、相同
15.3. 在句子構造中的例子：
	單數
	1.
	ßace so bhattaM paceyya, aham bhuJjeyyAmi.

	
	
	如果他煮飯的話，我會吃。

	
	2.
	ßace tvaM iccheyyAsi, ahaM coraM puccheyyAmi.

	
	
	如果你喜歡的話，我會問小偷。

	
	3.
	Yadi ahaM nagare vihareyyAmi, so pi nagaraM Agaccheyya.

	
	
	如果我住在城市的話，他也會來城市。

	複數
	1.
	ßace te bhattaM paceyyuM,  mayaM bhuJjeyyAma.

	
	
	如果他們煮飯的話，我們會吃。

	
	2.
	ßace tumhe iccheyyAtha, mayaM core puccheyyAma.

	
	
	如果你們喜歡的話，我們會問小偷們。

	
	3.
	Yadi mayaM nagare vihareyyAma, te pi nagaraM AgaccheyyuM

	
	
	如果我們住在城市的話，他們也會來城市。



習 題 十五  
15.4  翻譯成中文  ：
	1.  
	ßace tvaM dhammaM suNeyyAsi, addhA (certainly) tvaM Buddhassa sAvako 

bhaveyyAsi.

	→
	如果你聽法的話，確定地你會成為佛陀的弟子。

	2.  
	Yadi te gItAni gAyituM uggaNheyyuM,  ahaM pi uggaNheyyAmi.

	→
	如果他們學習要唱很多首歌的話，我也會學習。

	3.  
	ßace tvaM bIjAni pahiNeyyAsi, kassako tAni (them) khette vapeyya.

	→
	如果你送很多種子的話，農夫會播種它們在田裡。

	4.  
	ßace tumhe padumAni ocineyyAtha, kumArA tAni Buddhassa pUjeyyuM.

	→
	如果你們採集很多株蓮花的話，男孩們會供養它們給佛陀。

	5.  
	ßace tvaM mUlaM gaNheyyAsi, ahaM dussaM AdadeyyAmi.

	→
	如果你拿錢的話，我會拿布。

	6.  
	Yadi mayaM bhUpAlena saha manteyyAma, amaccA na AgaccheyyuM.

	→
	如果我們與國王商議的話，諸大臣不會來。

	7.  
	ßace tumhe rukkhe ropeyyAtha dArakA phalAni bhuJjeyyuM.

	→
	如果你們種植很多棵樹的話，小孩們會吃很多個水果。

	8.  
	ßace mayaM sappurisA bhaveyyAma, puttA pi sappurisA bhaveyyuM

	→
	如果我們成為諸善人的話，兒子們也會成為諸善人。

	9.  
	ßace bhUpAlA dhammena dIpe pAleyyuM, mayaM bhUpAlesu pasIdeyyAma.

	→
	如果國王們依法統治很多個島的話，我們會於國王們歡喜。

	10. 
	ßace kassako goNaM vikkiNeyya, vANijo taM kiNeyya.

	→
	如果農夫賣牛的話，商人會買牠。

	11. 
	ßace manusse pILentA asappurisA gAmaM AgaccheyyuM, ahaM te ovadeyyAmi.

	→
	如果折磨著人們的很多個惡人來到村莊的話，我會教誡他們。

	12. 
	Yadi amaccA pApaM parivajeyyuM, manussA pApaM na kareyyuM.

	→
	如果大臣們放棄惡的話，人們不會造惡。

	13. 
	ßace tumhe pabbataM AruheyyAtha, AhiNDante mige ca rukkhesu carante 

makkaTe ca uDDente sakuNe ca passeyyAtha.

	→
	如果你們爬山的話，你們會看到正在漫步的很多隻鹿、正在很多棵樹上行
走的很多隻猴子和正在飛翔的很多隻鳥。

	14. 
	ßace tvaM pattena pAnIyaM AneyyAsi, pipAsito (thirsty) so piveyya.

	→
	如果你用缽帶來飲料的話，口渴的那位會喝。

	15. 
	KusalakammAni katvA tumhe manussaloke uppajjituM ussaheyyAtha.

	→
	造諸善業之後，你們應試圖要出生在人界。

	16. 
	ßace so vejjo bhaveyya, ahaM taM (him) rodantaM dArakaM passituM 

AneyyAmi.

	→
	如果他是醫生的話，我會找他來看正在哭的小孩。

	17. 
	Yadi putto pApaM kareyya, ahaM taM (him) ovadeyyAmi.

	→
	如果兒子造惡的話，我應教誡他。

	18. 
	ßace amacco paNDitaM AcariyaM Aneyya, mayaM  dhammaM 

uggaNheyyAma.

	→
	如果大臣找來博學（智者）老師的話，我們會學習法。

	19. 
	ßace ahaM hatthena suvaM phusituM ussaheyyAmi, so gehA uppateyya.

	→
	如果我試圖用手去碰觸鸚鵡的話，它會飛離家。

	20. 
	Yadi so vejjaM pakkosituM iccheyya, ahaM taM (him) AneyyAmi.

	→
	如果他想要叫醫生的話，我會找（帶）他來。


15.5  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	如果你覆蓋你的兒子們做的諸惡業的話，他們會變成小偷。

	→
	ßace tvaM puttAnaM pApakammAni chAdeyyAsi, te corA bhaveyyuM.
（/ ßace tvaM puttehi karonte akusalakmmAni chAdeyyAsi te corA bhavissanti.）

	2.  
	如果你們想要成為諸善人的話，你們會避惡。

	→
	ßace tumhe sappurisA bhavituM iccheyyAtha, tumhe pApaM parivajjetha/ parivajjeyyAtha.

	3.  
	如果我們用眼睛看的話，我們會看到在世界中很多事物；
如果我們用心看的話，我們會看到善和惡。

	→
	ßace mayaM nayanehi olokeyyAma loke rUpAni passeyyAma;

sace mayaM cittehi olokeyyAma puJJaM ca pApaM ca passeyyAma.

	4.  
	如果你開始唱歌的話，很多個小孩會開始跳舞。

	→
	ßace/ Yadi tvaM gItaM gAyituM Arabhasi/ ArabheyyAsi, dArakA naccituM Arabhissanti/ ArabheyyuM.

	5.  
	如果我們從人界離開的話，我們將不害怕出生在人界裡。

	→
	ßace mayaM manussamhA/ manussalokasmA caveyyAma, mayaM manussaloke uppajjituM na bhAyissAma.

	6.  
	如果天人們出生在人界的話，他們會造諸福業。

	→
	ßace devA manussaloke uppajjeyyuM, te puJJakammAni kareyyuM.

	7.  
	如果你們尋求真理的話，你們會靠近正住在寺院裡的佛陀。

	→
	ßace tvaM saccaM pariyesatha/ pariyeseyyAtha, tvaM vihAre/ vihArasmiM vasantaM BuddhaM/ †athAgataM upasaGkameyyAtha.

	8.  
	如果你教導商人的話，他會成為善人。

	→
	ßace tvaM vANijaM AnusAseyyAsi/ ovadeyyAsi, so sappuriso bhavissati.

	9.  
	如果我邀請沙門的話，他將來家說示法。

	→
	ßace/ Yadi ahaM samaNaM nimanteyyAmi/ pakkoseyyAmi, so dhammaM desetuM/ desituM gehaM Agamissati.

	10. 
	如果你是善人的話，你不會殺正在森林中漫步的很多頭牛。

	→
	ßace tvaM sappuriso bhavasi araJJe AhiNDante goNe na mAressasi.

	11. 
	如果你們在田裡工作的話，你們將得到財富和穀物。

	→
	ßace/ Yadi tumhe khette kammaM kareyyAtha, tumhe dhanaM ca dhaJJaM ca 

labhissatha.

	12. 
	如果國王想要依法統治島的話，他會與智者們和大臣們討論。

	→
	ßace/ Yadi bhUpAlo dhammena dIpaM pAletuM iccheyya/ AkaGkheyya, so paNDitehi ca amaccehi ca  mantessati/ manteyya.

	13. 
	如果你在田裡工作的話，你會看到正在耕作的農夫們。

	→
	ßace tvaM khette kammaM kareyyAsi, kasante kassake passeyyAsi.

	14. 
	我看到在公園裡與猴子一起正在玩的男孩們。

	→
	åhaM vAnarena/ makkaTena saha uyyAne kILante kumAre passAmi.

	15. 
	如果他們想要看正在唱的很多隻鳥的話，他們將去公園。

	→
	ßace te gAyante sakuNe passituM iccheyyuM, te uyyAnaM gamissanti.

	16. 
	如果你們聽法的話，你們將能夠正當地生活。

	→
	ßace tumhe dhammaM suNeyyAtha dhammena jIvituM sakkissatha.

	17. 
	如果你放棄惡友們的話，你將成為善人。

	→
	ßace tvaM pApamitte parivajeyyAsi, tvaM sappuriso bhAvissasi.

	18. 
	如果大臣不是善人，我們將不接近他。

	→
	ßace amacco sappuriso na hoti, mayaM taM upasaGkamissAma.

	19. 
	如果有很多個水果在樹上的話，我將爬樹去摘它們。

	→
	ßace rukkhe phalAni bhavanti/ honti, ahaM tAni ocinituM rukkhaM AruhissAmi.

	20. 
	如果我摘很多個水果的話，你們將與朋友們一起吃它們。

	→
	ßace ahaM phalAni ocineyyAmi, tumhe mittehi saddhiM tAni bhuJjissatha.


